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This book is an intensive reading textbook
in Chinese with English translation for elemen-
tary Chinese learners.

It is divided into two volumes (I & II), and
every volume has forty lessons. The first forty
lessons can be used for the first semester, and
the last forty lessons for the second semester.

The main contents of the book are
summed up as follows: (1) hints on grammar
points and functions; (2) texts; (3) new words;
(4) notes; (5) grammar; (6) phonetics; (7)
exercises.

1. The hints on grammar points and func-
tions introduce the main grammar which ap-
pears in the texts and the communicative func-
tions involved in the dialogues. The choice and
arrangement of them are based on the outline
of grammar rules compiled by the Office of
Chinese Language Council International. We
have to point out that, since more than one
function may appear in the dialogues of each
text, what we introduce are the most impor-
tant functions or those which don’t appear in
the preceding text.

2. Texts in the book have two main parts.
One involves a descriptive passage, and the
other consists of dialogues. The content of text
1 is related to that of text 2. Text 1 either de-
scribes the background of text 2 or provides
the dialogues of text 2 with a reason. We think
we should pay close attention to the ability to
make an easy presentation of the material in
the elementary stage. In addition, we provide
the students with some background knowledge
in text 1 part in order that students can enhance
their understanding of dialogues and language

contexts.

We have tried to select texts that are closely
linked with Chinese people’s daily life and dia-
logues that are lively and refreshing. The topics
involve nearly every aspect of overseas students’
studies and lives such as: self-introductions, ask-
ing directions, eating out, discussing study plans,
and environmental protection.

3. The new words in this book were chosen
according to the regulations of the Teaching Out-
line for Teaching Chinese as a Second Language
in Colleges and Universities and the Syllabus of
Graded Words and Characters for Chinese
Proficiency. Regarding the words that students
should master in each text, we require them to
acquire a gradually increasing amount of words.
In the first stage (Lesson 1-20), they need to mas-
ter about 20 words. In the second one (Lesson
21-40), they need to master about 30 words. And
in the third stage (Lesson 41-80), the amount will
increase to 40-50 words step by step.

We need to state that other than consider-
ing regulations concerning the outline of
vocabulary, we have also fully considered the
needs of contemporary society. We have added
some new words to satisfy the needs of the
learner. In addition, we have compiled “supple-
mentary words” at the end of each text to help
students to understand grammar, notes and
exercises. These words are not included in the
vocabulary lists of the book, thus may appear
as new words in the later texts.

4. Notes: this part mainly explains gram-
mar points and cultural background knowledge
in the texts. In addition, the notes also include
some grammar points which appear in the texts,
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but haven’t been explained in the grammar part.

5. Grammar: We have tried to use simple
language to explain the grammar in the book
and have attached importance to explanation
of the pragmatic functions. We suggest that
teachers should try to extend this section by
adding exercises in order to master grammar.

6. Phonetics: before the first lesson in the
book, “phonetic knowledge” is designed to
mainly introduce basic knowledge of Chinese
phonetics. Besides the Table of the Combina-
tions of Initials and Finals, words and expres-
sions for everyday use are also included for
convenience of use. Everyday expressions are
written with pinyin and English notes. The sen-
tences are selected from the first ten lessons.
On the one hand this allows students who are
beginning to study Chinese to review phonetic
knowledge, on the other hand this can reduce
the sense of anxiety some learners may feel. In
the first ten lessons, phonetic knowledge is
listed to coordinate the exercises after the texts,
which can help students to master Chinese
phonetics.

7. Exercises: exercises in the book are
designed according to the principles of the com-
bination of understanding and memory, theory
and practice. Meanwhile, dialogues and writ-
ing exercises are included which are centered
on the contents of the texts, thus enabling stu-
dents to receive training in many aspects.

The most common exercise types are:
phonetics, reading aloud, substitution drills,
gap-filling, correction, sentence and dialogue
completion, and verbal description of pictures.
Besides exercises done in class, teachers can
arrange some homework according to the re-
quirements of the class.

In order to help learners review what they

have learned, the book specializes in the ar-
rangement of cultural knowledge, reviews and
unit reviews.

1. Cultural knowledge: there is a cultural
knowledge section—"“Do you know” for ev-
ery five lessons in volume I. The contents cover
all kinds of areas such as Chinese traditional
festivals, geography, and history, with English
notes. The aim is to help students understand
Chinese culture and promote the study of
Chinese.

2. Reviews: there is a review lesson for
every five lessons. They mainly review gram-
mar appearing in the five texts. New words may
be included but no new grammar.

3. Unit reviews: there is a unit review for
every ten lessons, which includes two parts: col-
lection of sentences and a test. The former usu-
ally covers ten or more sentences, involving the
main grammar points in the ten texts. Teachers
may ask students to recite and make sentences.
The latter has mainly been designed for teach-
ers to assess the students’ study. It can be used
during the classes or as homework.

The book is one of the Chinese teaching
material series organized by Zhou Xiaobin from
the South China Branch of the China Associa-
tion of TCFL. We would like to express our
sincere gratitude to Mr. Yi Hongchuan, who
has checked the whole manuscript, and Li Lan,
Wang Li, Zhu Dejun, Zhang Lijuan who have
offered great help in compiling this book.

Since the author’s knowledge level is
limited, it is possible there may be some
mistakes. We would appreciate it if overseas
students or those in the teaching field point out
mistakes so that they can be corrected.

Editor
2006 £ 9 A
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B 1R Yayin zhishi Phonetics

—. % 11 yinjié Syllables

In Chinese, a syllable is composed of an initial (shéngmu), a final (yunmu) and a tone
(shéngdito).
For example: in the syllable ‘ba’, ‘b’ is the initial, ‘a’ is the final, and ‘\’ is the tone.

E.g.:
shéngditio (tone)
shéengml <€——bd

(initial) \ yunmu  (final)

A syllable may consist of a final and a tone only.
E.g.

__ shéngdidtio (tone)
a
T yunmu (final)

yi B shéngmu Initials

B
EwERPE
EIRE
HHEHE
EHREF zh ch sh r
CESED z c s

— Q| Qa|T
O | x|~ |T

=. #BE yunmu Finals

i u u

a ia ua

uo

013:
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er
ai uaqi
ei uei(ui)
ao iao
ou iou(iu)
an ian uan uan
en in uen un
ang iang uang
eng ing ueng

ong iong

Pg. 7 shéngdido Tones

1. 718 shéngdito Tones

The tone refers to the pitch variation within a syllable.
In Chinese, it’s a way to express different meanings of the same syllable. In Mandarin,
there are four tones, represented respectively by a tone-marker.

- #—7m di-yl shéng the first tone

+ 5 di-er shéng the second tone

v  # =5 di-sdn shéng the third tone
v ZPgrE di-si shéng the fourth tone

>

_— Vol

-

Syllables of different tones often have diffent meanings. E.g.:

ma (mother)
mé (hemp)

md& (horse)
ma (to scold)

2. %5 qingshéng The neutral tone

Some syllables are pronounced in a low and unstressed tone, known as the neutral tone

—_— N W b W

:
:
2Lk, Brdl




